
5C8250  RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • hrsg. von / ed. by Pavel Brochin • © HELBLING

Inhalt  /  Contents

Gliederung der Chorstücke nach ihren liturgischen 
Verwendungsmöglichkeiten / The choral pieces listed 
according to their possible use in the liturgy  ...........   8

Die orthodoxe Kirche und Kirchenmusik /  
The Orthodox Church and liturgical music  ..............  11

Historischer Überblick über die russische geistliche 
Chormusik / A historical overview of Russian  
sacred choral music  .................................................................. 13

Editorische Hinweise / Editorial notes  ...........................  20

Danksagung / Acknowledgements  .................................  23

I –  Anfänge der „russischen Schule“:  
Klassizismus / The Beginnings of the 
“Russian School”: Classicism  ......................  25

letztes Drittel 18. Jh. bis erstes Viertel 19. Jh. / 
from the final third of the 18th to the first  
quarter of the 19th century

Tebe pojem (St. Davydov, 1777–1825)  ............................... 26
Dir singen wir / To Thee we sing

Tebe Boga hwalim (D. Bortniansky, 1751–1825)  ........... 28
Dich, Gott, preisen wir / We praise Thee, oh God

Jedinorodnyj Ssyne (D. Bortniansky, 1751–1825)  .......... 39
Eingeborener Sohn / Only begotten Son

Bogoroditse Dewo, radujssja (A. Vedel, 1767–1808) ... 41
Gottesgebärerin Jungfrau, freue dich / Thou who bore  
our Lord, Virgin, rejoice

Wsyde Bog (St. Degtyaryov, 1766–1813)  .........................  44
Gott fährt auf / God ascends

Blaženi, jaže isbral (M. Berezovsky, ~1745–1777)  ........ 48
Selig, die du erwählest / Blest are they whom Thou dost choose

II –  Emanzipation der „russischen Schule“: 
Romantik / The Emancipation of the 
“Russian School”: Romanticism  ............  53

  zweites Viertel 19. Jh. bis 1860er-Jahre / from the 
second quarter of the 19th century to the 1860s

Heruwimsskaja pessnj (A. Alyabyev, 1787–1851)  ......... 54
Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chant

Heruwimsskaja pessnj (M. Glinka, 1804–1857)  ............ 60
Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chant
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Ne imamy inyja pomošči (K. Shvedov, 1886–1954) ...  182
Wir haben keine andere Hilfe / We have no other help

Kamo pojdu ot Duha Twojego  
(V. Kalinnikov, 1870–1927)  ..............................................  187
Wohin sollte ich gehen vor deinem Geist /  
Whither should I go from Thy spirit

Jedinorodnyj Ssyne (V. Kalinnikov, 1870–1927)  ..........  194
Eingeborener Sohn / Only begotten Son

Gosspotj prossweščenije moje  
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Otče naš (N. Kedrov Sr., 1871–1940)  ...............................  250
Vater unser / Our Father

Dosstojno jesstj (N. Kedrov Jr., 1905–1981)  .................  252
Würdig ist es / ’Tis praiseworthy

VI –  Wiederbelebung der Tradition /  
Revival of the Tradition  ............................  259

  1980er-Jahre bis Beginn 21. Jh. / from the 
1980s to the start of the 21st century

Gosspodi pomiluj / Kyrie eleison (V. Rubin, 1924–)  .  260
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Music: Stepan Davydov (1777�1825)

Dir singen wir / To Thee we sing
Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Tebe Boga hwalim

Music: Dmitry Bortniansky (1751�1825)

Dich, Gott, preisen wir / We praise Thee, oh God
Slavonic church lyrics: Te Deum

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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from 3-part Liturgy

Eingeborener Sohn / Only begotten Son
Slavonic church lyrics: Justinian�s Hymn to Jesus Christ

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Gott fährt auf  / God ascends
Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Feast of the Ascension, Ps. 47:6
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Music: Maksym Berezovsky (~1745�1777)

Selig, die du erwählest / Blest are they whom Thou dost choose
Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Memorial Liturgy

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Alexander Alyabyev (1787�1851)

Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chant
Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chant
Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Aleksey Lvov (1798�1870)

Als Teilnehmer an deinem geheimnisvollen Abendmahle /
As guest at Thy mystical supper

Slavonic church lyrics: Liturgy of the Holy Thursday, in place of the Cherubikon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Gawriil Lomakin (1812�1885)

Lobe den Herrn, meine Seele / Praise the Lord, oh my soul
Slavonic church lyrics: from Vesper, Psalm of creation (psalm 104:1,6,10,24)

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Grigory Lvovsky (1830�1894)

Nun dienen die himmlischen Mächte / Now the powers of  Heaven
Slavonic church lyrics: Liturgy of the Presanctified Gifts, in place of the Cherubikon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Pyotr Tchaikovsky (1840�1893)

Der Engel rief  / The angel called

Slavonic church lyrics: Paschal Hymn to the Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Pyotr Tchaikovsky (1840�1893)

no. 7 from Nine Sacred pieces

Selig, die du erwählest / Blest are they whom Thou dost choose
Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Memorial Liturgy

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Mily Balakirev (1836/37�1910)

Aus der Höhe haben dich die Propheten vorverkündet /
The prophets proclaimed Thee

Slavonic church lyrics: St. Germanus Hymn

from Akathistos to the Holy Virgin

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Anatoly Lyadov (1855–1914),
op. 61, no. 5

Dein Brautgemach / Thy bridal chamber
(Kiever chant)

Slavonic church lyrics: Exapostilarion at the Matin of the Holy Week

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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(Kiever chant)

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Nikolay Rimsky-Korsakov (1844�1908)

Gott fährt auf  / God ascends
Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Feast of the Ascension, Ps. 47:6

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Sergey Lyapunov (1859�1924)

Lobet den Herrn vom Himmel her / Praise ye the Lord from the Heavens
Slavonic church lyrics: Communion Hymn, Ps. 149:1

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Sergey Lyapunov (1859�1924)

Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chant
Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling



124 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • hrsg. von / ed. by Pavel Brochin • © HELBLING C8250

&

?

b

b

83

83

S
A

T
B

œœn# œœ

œ
œ œ

œ

œ jœœ Jœ
Sswé

Tran
Heit�

te

quil,
res

œ jœœ Jœ

π

π

Allegretto, ma non troppo

œ jœœ Jœ
tí

Leuch

ra

.œ œ œ œ.œ

œ jœœ Jœ
hij

ten

diant,

Sswja

des

oh

œ jœœ Jœ

œ jœœ Jœ
tý

heil�

glad

ja

gen

some

œ jœœ Jœ

œ jœœ Jœ
sslá

Ruh

light

.œ œ œ œ.œ

œ jœœ Jœ
wy

mes

of

be

des

the

œ jœœ Jœ

-

-

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

&

?

b

b

7 .jœ rœ rœ rœ.Jœ Rœ Rœ Rœ
ssmé

himm

Heav

rtna go

li

en

O

schen

ly

.jœ rœ rœ rœ.Jœ Rœ Rœ Rœ

jœ jœ jœJœ Jœ Jœ
tsá

Va

Fa
ters,

ther,

Ne

Un

imjœ jœ œ œ
Jœ Jœ Jœ

.jœ rœ rœ rœ.Jœ Rœ Rœ Rœ
bé

sterb

mor

ssna

li

tal,

go,

chen,

who is
des

Sswja

.jœ rœ rœ rœ.Jœ Rœ Rœ Rœ

jœ jœ œ œJœ Jœ œ œ
tá

Heil�

ho

go

gen

ly

Bla

und

andjœ jœ œ œJœ Jœ Jœ

œ jœœ Jœ
žé
Se

bless

nna

li

ed,

œ œ jœœ Jœ

jœ jœ jœJœ Jœ Jœ

oh

go,

gen,

I

Je

Je

i

sus

susjœ jœœ jœœJœ Jœ Jœ
divisi

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -
- -

- -

&

?

b

b

13 jœ jœ jœJœ Jœ Jœ
ssú

Christ,

Christ,

sse

uns�

Lord

Hri

ren

ofjœ jœœ jœœJœ Jœ Jœœ
divisi

jœU ‰ jœ
Jœ

‰
Jœ

ssté!

Herrn!

all!

Pri

We
Zum

jœœ
U

‰ jœJœ ‰ Jœ

F

F

jœ jœ jœ
Jœ Jœ Jœ
�é

come
Sin

t�e

as
ken

na

the
der

jœ jœ jœJœ Jœ Jœ

œ jœœ Jœ
sá

sun
Son

pat

is
ne

œ œ jœœ œ Jœ

.œœ œ œ
ssó

set
kom

œ jœœ Jœ

œ ‰œ ‰
ntsa,

mend,

ting,

œ ‰œ ‰

- - - - - - - -

- -

- - -
- -

&

?

b

b

19 jœ jœ jœJœ Jœ Jœ
wí

schau�n

bathed

de

wir

in

f�e

das

thejœ jœ jœJœ Jœ Jœ

œ jœœ œ Jœ
sswet

Licht

light

we

des

of

œ jœœ œ Jœ

.œJœ œ
čé

A

ev�

œ œ œœ
Jœ

jœ ‰ jœJœ ‰ Jœ

ning,
bends

rnij, po

und

andjœ ‰ jœJœ ‰ Jœ

œ jœœ Jœ
jém

prei

prais

O

sen

ing

œ jœ#œ œ Jœ

f

f

œ jœœ Jœ
tsá,

den

the

.œœ Jœ

œ jœœ Jœ
Ssý

Va

Fa

œ jœ#œ œ œ

- - - - - - -

- -

-

-

- - -

Sswete tihij

Music: Evstafy Azeyev (1851�1918)

Heiteres Licht / Gladsome light
Slavonic church lyrics: Christian hymn

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
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Heiteres Licht / Gladsome light
Slavonic church lyrics: Christian hymn
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Pomyšljaju denj sstrašnyj

Music: Alexander Arkhangelsky (1846�1924)

Ich gedenke des furchterregenden Tages / I brood on the fearful day
Slavonic church lyrics: from Sunday�s Canon of Meat-Fare week

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling



134 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • hrsg. von / ed. by Pavel Brochin • © HELBLING C8250

&

V

?

&
?

bbb

bbb

bbb

bbb
bbb

c

c

c

c
c

S
A

T

B

Klavier/Piano
(für die Probe/

for rehearsal)

œ
œ œœ

œœ

œ
œ œ(   )

œ
Te

Dir

To

œ

œ
Dir

Te

To

œ
Te

Dir

To

œœœ
œ

∏

∏

∏

Sehr langsam. Kaum hörbar. Fast ohne Dynamik /
Very slow. Barely audible. Almost without dynamics.

œ œ œ œ
bé

sin

Thee

po

gen

we

.˙ œ

œ œ œ œ
bé

sin

Thee

po

gen

we

.˙ œ
bé

sin

Thee

po

gen

we

œ

œœ œœ œœ œœœ.˙
œœ.˙

divisi

œ œ œ œ
jém,

wir,

sing,

Te

to
dir

.˙ œ

œ œ œ œ
jém,

wir,

sing,

Te

to
dir

.˙ œ
jém,

wir,

sing,

Te

to
dir

œ œ œ œ œ

œœ œœ œœ œœœ˙
.˙ œœ œœ œ œ

œ œ œ œ
bé

sin

Thee

po

gen

we

.˙ œ

œ œ œ œ
bé

sin

Thee

po

gen

we

.˙ œ
bé

sin

Thee

po

gen

we

œ œ œ œ

œœ œœ œœ œœœ.˙
.˙ œœœ œ œ

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- -

-

-

- -

- -

- -

-

&

V

?

&
?

bbb

bbb

bbb

bbb
bbb

4

œ œ œ œ œ

sing,
wir,

jém,

we

Te

dich

.˙ œ

œ œ œ œ
wir,

sing,

jém, Te

we
dich

.˙ œ
wir,

sing,

jém, Te

we
dich

œ œ œ œ œ

œœ œ œ œœ œœœ˙ œ
.˙ œœœ œ œ œ

œ œ œ œ
bé

lo

praise

bla

Thee
ben

.˙ œ

œ œ œ œ
bé

lo

praise

bla

Thee
ben

˙ œ œ œ
bé

lo

praise

bla

Thee
ben

.˙ œ

œœ œœ œœ œœœ.˙
˙ œ œ œ.˙ œ

œ œ œ œ
go

wir

ev

sslo

all

er

wím,

zeit,

more.

Te

To
dir

œ œ œ œ

œ œ œ œ
go

wir

ev

sslo

all

er

wím,

zeit,

more.

Te

To
dir

œ œ œ œ œ
go

wir

ev

sslo

all

er

wím,

zeit,

more.

Te

To
dir

.˙ œ œ

œœœ œœœ œœœ œœœ
œ œ œ œ œ.˙ œ œ

- - - - -

-

- - - -

-

- - - -

-

- -

- -

- -

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

Tebe pojem

Music: Sergey Rakhmaninov (1873�1943),

No. 12 from Liturgy of St. John Chrysostom op. 31

Dir singen wir / To Thee we sing
Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Tebe pojem

Music: Pavel Chesnokov (1877�1944),

fragment of No. 6 from Ten sacred choruses op. 27

Dir singen wir / To Thee we sing
(Kiever chant)

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Na odre bolesni

Music: Pavel Chesnokov (1877�1944),

no. 1 from In the Days of Battle op. 45 (1915)

Auf dem Krankenlager / On the sickbed

Slavonic church lyrics: Prayer for invalids

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Pavel Chesnokov (1877�1944),
from Ten sacred choruses op. 27, No. 5

Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chant
(Sofroniev hermitage chant)

Slavonic church lyrics: Cherubikon
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Heruwimsskaja pessnj

Music: Alexander Chesnokov (1880�1941)

Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chant
(Old-Simonov Monastery chant)

Slavonic church lyrics: Cherubikon
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Alexander Kastalsky (1856�1926),

No. 3 from Memory Eternal for the Fallen Heroes (1916)

Lass ruhen, Erlöser / Let Thy servants abide
Slavonic church lyrics: from Memorial Service

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Rasbojnika blagorasumnago

Music: Alexander Kastalsky (1856�1926)

_____________

*) Solo (am besten 2 bis 3 Singende für jede Stimme) / Solo (preferably 2 to 3 singers for each part)

Den wohlgesinnten Schächer / The penitent thief
Slavonic church lyrics: Exapostilarion at the Matin of the Holy Friday

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Bog Gosspotj – Blagoobrasnyj lossif

Music: Alexander Gretchaninov (1864 �1956),

No. 10 from Passion Week op. 58

© by courtesy of the Juilliard Library

_____________

*) Dieser Abschnitt (Takte 1� 25) kann bei einer konzertanten Aufführung entfallen. / In case of a concert performance,
this section (bars 1– 25) can be omitted.

Gott ist der Herr – Der ehrwürdige Joseph / God is Lord – Noble Joseph
(Bulgarian chant)

Slavonic church lyrics: Troparion at Vespers

of Holy Friday and Matin of Holy Saturday

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Dmitry Allemanov (1867�1928)

Siegreiche Heerführerin / Victorious leader
Slavonic church lyrics: Kondakion to Holy Virgin

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Mikhail Ippolitov-Ivanov (1859�1935),

No. 17 from Liturgy of St. John Chrysostom op. 37

Mein Herz ist aufgeblüht / My heart rejoiceth
Slavonic church lyrics: 1.  Samuel 2:1�2 (Hannah�s Prayer), Jeremiah 9:22�23

from Akathistos to the Holy Virgin

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Blagosslowi, duše moja, Gosspoda

Music: Konstantin Shvedov (1886�1954) *),

No. 2 from Liturgy of St. John Chrysostom

_____________

*) Trotz eingehender Recherche erwies es sich leider als unmöglich, die Rechtsnachfolge des Komponisten zu eruieren. Sollten Sie die
Rechtsnachfolgerin bzw. der Rechtsnachfolger sein oder die Rechte an diesem Stück besitzen, nehmen Sie bitte mit uns Kontakt auf.
Vielen Dank. / Despite extensive research it has unfortunately not proved possible to identify the legal successor of the composer. If you
are the legal successor or heir or if you hold the rights to this piece, please contact us. Thank you.

Lobe den Herrn, meine Seele / Praise the Lord, my soul
Slavonic church lyrics: 1. Antiphon (psalm 103:1�5)

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

� Eine Quelle zu diesem Chorstück wurde mit freundlicher Genehmigung zur Verfügung gestellt vom Russischen Nationalen Musik-
  museum (bis 2018: Glinka-Museum) in Moskau. / One of the sources for this choral piece has been provided with kind permission by
  the Russian National Museum of Music (until 2018: Glinka Museum) in Moscow.
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Music: Konstantin Shvedov (1886 �1954) 

*)

Wir haben keine andere Hilfe / We have no other help
Slavonic church lyrics: Kontakion to the Mother of God, Tone 6
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

_____________

*) Trotz eingehender Recherche erwies es sich leider als unmöglich, die Rechtsnachfolge des Komponisten zu eruieren. Sollten Sie die
Rechtsnachfolgerin bzw. der Rechtsnachfolger sein oder die Rechte an diesem Stück besitzen, nehmen Sie bitte mit uns Kontakt auf.
Vielen Dank. / Despite extensive research it has unfortunately not proved possible to identify the legal successor of the composer. If you
are the legal successor or heir or if you hold the rights to this piece, please contact us. Thank you.
� Eine Quelle zu diesem Chorstück wurde mit freundlicher Genehmigung zur Verfügung gestellt vom Russischen Nationalen Musik-
  museum (bis 2018: Glinka-Museum) in Moskau. / One of the sources for this choral piece has been provided with kind permission by
  the Russian National Museum of Music (until 2018: Glinka Museum) in Moscow.
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Kamo pojdu ot Duha Twojego

Music: Viktor Kalinnikov (1870�1927)

Wohin sollte ich gehen vor deinem Geist / Whither should I go from Thy spirit
Slavonic church lyrics: Ps. 139:7�10

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Viktor Kalinnikov (1870�1927)

Eingeborener Sohn / Only begotten Son
Slavonic church lyrics:  Justinian�s Hymn to Jesus Christ

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Alexander Nikolsky (1874�1943),

op. 31, No. 14

Lobet den Herrn vom Himmel her / Praise ye the Lord from the Heavens
Slavonic church lyrics: Communion Hymn, Ps. 149:1

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Hwalite imja Gosspodne

Music: Pavel Ivanov-Radkevich (1878�1942)

Lobet den Namen des Herrn / Praise ye the name of  the Lord
Slavonic church lyrics: Polyeleon (from psalm 134/135)

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Über dich freuet sich die ganze Schöpfung / All of  creation rejoices in Thee

Slavonic church lyrics: Liturgy of St. Basil the Great,

in place of It is truly meet
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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it has unfortunately not proved possible to identify the legal successor of the composer. If you are the legal successor or heir or if you hold the rights to this
piece, please contact us. Thank you.

Würdig ist es / ’Tis praiseworthy
Slavonic church lyrics: Hymn to the Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Mikhail Antsev (1865�1945),

No. 14 from Liturgy of St. John Chrysostom, op, 15

Würdig ist es / ’Tis praiseworthy
Slavonic church lyrics: Hymn to the Mother of God
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Islijajte pred Nim ssertsa waša

Music: Nikolay Golovanov (1891�1953) 
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Schüttet eure Herzen vor ihm aus / Pour out your hearts before Him
Slavonic church lyrics: from psalm 62:9, 29:1, 42:2,3,5
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling




88

88

88
88
88

_____________
*) Dieser Partitur liegt die Ausgabe �N.S. Golovanov. Gesammelte kirchenmusikalische Werke� zugrunde. © mit freundlicher Genehmigung
Zhyvonosny istochnik, Moskau 2019. Ferner wurde eine Quelle zu diesem Chorstück mit freundlicher Genehmigung zur Verfügung gestellt vom
Russischen Nationalen Musikmuseum (bis 2018: Glinka-Museum) in Moskau. / This score is based on the edition �N.S.Golovanov, Collected
works relating to church music�. © by courtesy of Zhyvonosny istochnik, Moscow 2019. In addition, one source for this choral piece has been
provided with kind permission by the Russian National Museum of Music (until 2018: Glinka Museum) in Moscow.
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Music: Nikolay Tcherepnin (1873�1945),

No. 6 from All-Night Vigil op. 51

Heiteres Licht / Gladsome light
Slavonic church lyrics: Christian hymn

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Hwalite imja Gosspodne

Music: Alexey Krasnostovsky (1880�1967) 
*)

Lobet den Namen des Herrn / Praise ye the name of  the Lord
Slavonic church lyrics: Polyeleon (from psalm 134/135)

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

_____________
*) Trotz eingehender Recherche erwies es sich leider als unmöglich, die Rechtsnachfolge des Komponisten zu eruieren. Sollten Sie die Rechtsnachfolgerin
bzw. der Rechtsnachfolger sein oder die Rechte an diesem Stück besitzen, nehmen Sie bitte mit uns Kontakt auf. Vielen Dank. / Despite extensive research
it has unfortunately not proved possible to identify the legal successor of the composer. If you are the legal successor or heir or if you hold the rights to this
piece, please contact us. Thank you.
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Music: Boris Asafyev (1884 –1949),
© by courtesy of RGALI (Archive for Literature and Art), Moscow

_____________

• Die beiden Stücke von Boris Asafyev können auch als Teil 1 und Teil 2 zyklisch hintereinander gesungen werden. / 
The two Boris Asafyev pieces can also be sung one after the other as part 1 and 2 of a cycle.

Deine Geburt, Christus unser Gott / Thy nativity, Christ our Lord
Slavonic church lyrics: Troparion for the Nativity of Christ
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Nikolay Kedrov Jr. (1905�1981),

© Helbling

Würdig ist es / ’Tis praiseworthy
Slavonic church lyrics: Hymn to the Mother of God

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling



260 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • hrsg. von / ed. by Pavel Brochin • © HELBLING C8250

&

&
V
?

&
?

c

c
c

c

c
c

S

A

T

B

Klavier/Piano
(für die Probe/

for rehearsal)

œ
œ

œœœ
œ

œ
œ

# divisi

∑

∑
∑

ww##
O,
O,

∑
ww##

p

Mit tiefem Ernst, innig / With deep seriousness, heartfelt

∑

∑
∑

ww
∑

ww

Ó Œ œ#
e

po

Ó Œ œ#
Ó Œ œ

e

po

..œœ## œœ ..˙̇
Gó
Ky

sspo
ri

di,
e,

Ó Œ œœœ##
..œœ## œœ ..˙̇

p

p
p

˙# ˙
mí
lei son,

luj,

˙# ˙
˙ ˙#

mí
lei son,

luj,

ww

˙̇̇## ˙̇̇#
ww

Ó Œ œ
po
e

Ó Œ œ#
Ó Œ œ#

po
e..œœ## œœ ..˙̇

Gó
Ky

sspo
ri

di,
e,

Ó Œ œœœ##
..œœ## œœ ..˙̇

- -
- -

-
-

- -
- -

-
-

-
-

-
- -

- -
-

&

&
V
?

&
?

6 ˙ ˙
mí
lei son,

luj,

˙# ˙#
˙ ˙#

mí
lei son,

luj,

ww
˙̇̇# ˙̇̇##
ww

Ó Œ œœ##
po
e

Ó Œ œœ#
∑

..œœ## œœ ..˙̇
Gó
Ky

sspo
ri

di,
e,

Ó Œ œœœœ###
..œœ## œœ ..˙̇

F

F

divisi

divisi

˙̇## ˙̇
mí
lei son,

luj,

˙˙# ˙̇
∑

ww
˙̇˙˙### ˙̇̇̇
ww

Ó Œ œœ#
po
e

Ó Œ œœn
.œ# œ .˙

Gó
Ky

sspo
ri

di,
e,

.œ# œ .˙
Gó
Ky

sspo
ri

di,
e,

Ó Œ œœœœ#n
..œœ## œœ ..˙̇

p

p

p

p

˙̇# ˙̇
mí
lei son,

luj,

˙̇# ˙̇
w

w
˙˙˙̇## ˙˙˙̇
ww

-

- -
- -

- -
- -

-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

- -
-

-
-

Gosspodi pomiluj

Music: Vladimir Rubin (1924 �),

from Easter Day, liturgical chants,

© Helbling

_____________

� original für zwei Chöre SATB und TTBB, Bearbeitung für gemischten Chor SATB vom Herausgeber / originally for

two choirs SATB and TTBB, arrangement for mixed choir SATB by the editor

Kyrie eleison
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Vater unser / Our Father
Slavonic church lyrics: from Liturgy, Lord�s prayer
German and English lyrics: Matthew 6:9�13,
text placement by Pavel Brochin, © Helbling
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_____________

*) Fermaten in Klammern ad lib. / fermatas in brackets ad lib

Geheiligt werde dein Name / Hallowed be Thy name
Slavonic church lyrics: from Liturgy, Lord�s Prayer
German and English lyrics: based on Matthew 6:9�13,
text placement by Pavel Brochin, © Helbling
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Music: Alfred Schnittke (1934�1998),

No.1 from Three Sacred Hymns,

© by courtesy of MUSIKVERLAG HANS SIKORSKI

GMBH & CO. KG, Hamburg

Gottesgebärerin Jungfrau, freue dich / Thou who bore our Lord, Virgin, rejoice
Slavonic church lyrics: Troparion to the Holy Virgin

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Gottesgebärerin Jungfrau, freue dich / Thou who bore our Lord, Virgin, rejoice
Slavonic church lyrics: Troparion to the Holy Virgin

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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*) Liedtext wie S2 / lyrics as S2

Ich gedenke des furchterregenden Tages / I brood on the fearful day
Slavonic church lyrics: from Sunday�s Canon of Next Fare Week

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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© Helbling

_____________

*) alle mit + gekennzeichneten Noten mit geschlossenem Mund singen (summen) / all notes marked with + are to be sung
with a closed mouth (humming)

Lobe den Herrn, meine Seele / Praise the Lord, my soul
Slavonic church lyrics: from Vesper, Psalm of creation (psalm 104:1,6,10,24)

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Im ersten Konzil / In the first council
Slavonic church lyrics: Troparion to St. Spyridon of Trimythous

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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reconstructed by Anton Viskov (1965 �),
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Verherrlichung von Ostern / Doxology of  Easter
Slavonic church lyrics: Georgy Sviridov, based on the liturgy

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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© by the author

Mit den Heiligen lass ruhen / Let Thy servant’s anguished soul rest in peace
Slavonic church lyrics: from Memorial Service

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling



318 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • hrsg. von / ed. by Pavel Brochin • © HELBLING C8250

&

?

#

#

22

22

S
A

T
B

œœ
œ œ

œ

œ
œ

œ
œ

(  ) ˙ ˙
Ný

To
Nun

ne

day,
ent

˙ ˙

˙ ˙˙ ˙

Langsam / Slow

œ ˙ œ
o

läs

Lord,

tpu
sest

Thou

œ ˙ œ

œ ˙ œœ ˙ œ

.˙ œ
�čá
du,

dost

je
o

al

.˙ œ

.˙ œ.˙ œ

˙ œ œ
�y

Herr,

low

ra
mich,

˙ œ œ

˙ œ œ˙ ˙
- - - - - -

-

-
- - -

-

&

?

#

#

5 œ œ ˙
bá
dei

me,

Two
nen

Thy

œ œ ˙

œ œ ˙˙ ˙

˙ ˙
je
ge

most

˙ ˙

˙ ˙˙ ˙

w
gó,
treu

faith

w

ww

˙ ˙
Wla
en

ful

˙ ˙

˙ ˙˙ ˙

w
dý
Die

ser

w

˙ œ œw

- - - - - - - -
- - - - - - - - -

- - - - - - -

&

?

#

#

10 ˙ ˙˙ ˙

˙ ˙.˙ œ

w

vant,
ner,

ko,

w

ww

˙ ˙
po
frie

to

gla
de

de

˙ ˙

˙ ˙˙ ˙

.˙ œ
gó

voll

part

lu
nach

in

.˙ œ

.˙ œ.˙ œ

˙ œ œ
Two
dei

peace,

je
nem

safe

.˙ œ

˙ œ œ˙ œ œ
- - - - - - - -
- - - - - - -

- - - - -

&

?

#

#

15 w
mú,
Wort

in

.˙ œ

œ œ ˙w

w

Thy
fah

ssImí

˙ œ œ

ww

˙ ˙˙ ˙

˙ ˙˙ ˙

w

word.

rom;
ren;

w

ww

ww
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Nun entlässest du, Herr / Lord, now lettest Thou
Slavonic church lyrics: from Vespers, Canticle of Simeon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Ein neues Wunder / New is the wonder
Slavonic church lyrics: Irmos of the Sunday�s Canon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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© Helbling

Herr, unser Gott / Lord, our God
Slavonic church lyrics: Prayer before sleep
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Latin lyrics: Luke 1: 28, 42, Pius V. (1504 �1572)
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Music: Vladimir Dovgan (1953 �),

No. 5 from Music for choir, double bass and piano
in memory of Bishop Sergius from Novosibirsk (2004)

© Helbling

Wundervoll der Name dein / Thy wond’rous name
Slavonic church lyrics: Stichera to the Holy Name

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Andrey Mikita (1959 �),

© Helbling

Deine Geburt, Gottesgebärerin / Thy nativity, Virgin
Slavonic church lyrics: Troparion of the Nativity of the Blessed Virgin
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Sergey Movtchan (1963 �)
© by the author

_____________
*) Hier handelt es sich um die Übersetzung des lateinischen Gebetstextes ins Russische. Aussprache und Lautschriftumschreibung folgen
den Regeln der modernen Sprache, nicht den Regeln des Kirchenslawischen. / This is a translation of the Latin prayers into Russian.
Pronunciation and phonetic transcriptions follow the rules of modern language use, not the Slavonic church rules.

Unter deinen Schutz / Beneath Thy shield
Russian 

*) lyrics: from Latin Sub tuum præsidium
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Anton Viskov (1965 �),

from Three Hymns of the Holy Week,
© Helbling

Nun dienen die himmlischen Mächte / Now the powers of  Heaven
Slavonic church lyrics: Liturgy of the Presanctified Gifts,

in place of Cherubikon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Anton Viskov ( 1965 �),
No. 3 from Three chants for the Holy Cross Day,

© Helbling

Du, Gottesgebärerin, bist das mystische Paradies / Purest of  women, mysterious
Slavonic church lyrics: Katavasia of the Ode IX
at the Feast of the Elevation of the Cross
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Metropolit Hilarion (= G. Alfeyev, 1966 �),

© by the author

Dir singen wir / To Thee we sing
Slavonic church lyrics: Eucharistic Prayer, part of Anaphora

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Metropolit Hilarion, © by the author
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Music: Ivan Uryupin (1980 �),
from the animation film Seraphima’s miraculous journey,

© Helbling

_____________

*) Alilúja = Halleluja / Halleluljah

Du auf  den Cherubim Getragener / Borne upon high by the cherubim
Slavonic church lyrics: Sticheron for Palm Sunday
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Ivan Uryupin (1980 �),

from the animation film Seraphima’s miraculous journey,
© Helbling

Das Licht der Wahrheit / The light of  truth
Slavonic church lyrics: Hymn after Communion

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Artur Mikhel (1982 �),

© Helbling

Heiteres Licht / Gladsome light
Slavonic church lyrics: Christian hymn

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Music: Natalya Varlamova (1973 �),

© Organizing Commitee of the 

International St. Romanos Melodos Composers Competition 

of Sacred Music, Saint Petersburg *)

© of this edition: Helbling

_____________

*) weitere Informationen zu diesem Kompositionswettbewerb am Ende dieses Chorstückes / more information about this composers competition
at the end of this choral piece

Lobet den Namen des Herrn / Praise ye the name of  the Lord

Slavonic church lyrics: Polyeleon (from psalm 134/135)

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

created for the 1st International “St Romanos Melodos” Composers’ Competition of Sacred Music 2012, awarded the 2nd prize


